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GB Cordless Planer INSTRUCTION MANUAL 

UA Акумуляторний рубанок ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
PL Akumulatorowy strug do drewna INSTRUKCJA OBSŁUGI 
RO Rindea fără cablu MANUAL DE INSTRUCŢIUNI 
DE Akku-Hobel BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Vezeték nélküli gyalu HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Akumulátorová hobľovačka NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Akumulátorový hoblík NÁVOD K OBSLUZE 

BKP140 
BKP180 

SRB Akumulatorska rendisaljka UPUTSTVO ZA RUKOVANJE
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Button 
1-2. Red indicator 
1-3. Battery cartridge 
2-1. Star mark 
3-1. Pointer 
3-2. Knob 
4-1. Lock-off lever 
4-2. Switch trigger 
5-1. Planer blade 
5-2. Rear base 
5-3. Foot 
6-1. Socket wrench 
6-2. Bolt 
6-3. Loosen 
6-4. Tighten 
7-1. Bolt 
7-2. Drum 
7-3. Planer blade 
7-4. Drum cover 
7-5. Adjusting plate 
8-1. Inside edge of gauge plate 
8-2. Blade edge 
8-3. Planer blade 
8-4. Adjusting plate 
8-5. Screws 

8-6. Heel 
8-7. Back side of gauge base 
8-8. Gauge plate 
8-9. Gauge base 
9-1. Socket wrench 
9-2. Bolt 
9-3. Loosen 
9-4. Tighten 
10-1. Pan head screw 
10-2. Adjusting plate 
10-3. Planer blade locating lugs 
10-4. Gauge plate 
10-5. Heel of adjusting plate 
10-6. Set plate 
10-7. Inside flank of gauge plate 
10-8. Gauge base 
10-9. Back side of gauge base 
10-10. Mini planer blade 
11-1. Mini planer blade 
11-2. Groove 
11-3. Set plate 
11-4. Hex. flange head bolt 
11-5. Drum cover 
11-6. Drum 
11-7. Adjusting plate 

12-1. Nozzle 
12-2. Dust bag 
13-1. Fastener 
15-1. Elbow 
15-2. Nozzle 
16-1. Start 
16-2. End 
18-1. Blade edge 
18-2. Cutting line 
19-1. Screw 
19-2. Edge fence (optional accessory) 
24-1. Sharpening holder 
25-1. Wing nut 
25-2. Blade (A) 
25-3. Blade (B) 
25-4. Side (D) 
25-5. Side (C) 
27-1. Limit mark 
28-1. Chip cover 
28-2. Screwdriver 
29-1. Nozzle 
29-2. Screwdriver 
30-1. Brush holder cap 
30-2. Screwdriver 

SPECIFICATIONS 
Model BKP140 BKP180 

Planing width 82 mm 
Planing depth 1.6 mm 2 mm 

Shiplapping depth 9 mm 
No load speed (min-1) 13,000 14,000 

Overall length 329 mm 333 mm 
Net weight 3.3 kg 3.4 kg 

Rated voltage D.C. 14.4 V D.C. 18 V 
• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE001-1 

Intended use 
The tool is intended for planing wood. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

   

Model BKP140 
   

Sound pressure level (LpA) : 80 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

The noise level under working may exceed 80 dB (A). 
   

 
 

Model BKP180 
  

Sound pressure level (LpA) : 84 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 95 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

   

Wear ear protection 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SRPSKI (Originalna uputstva)
Objašnjenje opšteg prikaza

1-1. Dugme
1-2. Crveni indikator
1-3. Baterija
2-1. Zvezdana oznaka
3-1. Pokazivač
3-2. Vrtljiva ručka
4-1. Ručka za deblokiranje
4-2. Prekidač
5-1. Nož za rendisanje
5-2. Zadnja osnova
5-3. Nogara
6-1. Nasadni ključ
6-2. Vijak
6-3. Odstezanje
6-4. Pritezanje
7-1. Vijak
7-2. Bubanj
7-3. Nož za rendisanje
7-4. Poklopac bubnja
7-5. Ploča za podešavanje
8-1. Unutr. rub ploče za vođenje
8-2. Rezni rub
8-3. Nož za rendisanje
8-4. Ploča za podešavanje
8-5. Vijci
8-6. Štikla
8-7. Zadnja strana osnove za vođenje

8-8. Ploča za vođenje
8-9. Osnova za vođenje
9-1. Nasadni ključ
9-2. Vijak
9-3. Odstezanje
9-4. Pritezanje
10-1. Vijak sa cilindričnom glavom
10-2. Ploča za podešavanje
10-3. Ušice za lociranje noža
         za rendisanje
10-4. Ploča za vođenje
10-5. Štikla na ploči za
         podešavanje
10-6. Ploča za fiksiranje
10-7. Unutr. strana ploče za vođenje
10-8. Osnova za vođenje
10-9. Zadnja strana osnove za
         vođenje
10-10. Izmenljivi nož
11-1. Izmenljivi nož
11-2. Žljeb
11-3. Ploča za fiksiranje
11-4. Vijak sa šestostr. glavom
11-5. Poklopac bubnja
11-6. Bubanj
11-7. Ploča za podešavanje
12-1. Priključnica

12-2. Vreća za prašinu
13-1. Zatvarač
15-1. Koleno
15-2. Priključnica
16-1. Start
16-2. Kraj
18-1. Rezni rub
18-2. Linija sečenja
19-1. Vijak
19-2. Naslon po rubu
         (dodatni pribor)
24-1. Držač za oštrenje
25-1. Krilasta navrtka
25-2. Nož (A)
25-3. Nož (B)
25-4. Strana (D)
25-5. Strana (C)
27-1. Granična oznaka
28-1. Poklopac za strugotinu
28-2. Odvijač
29-1. Priključnica
29-2. Odvijač
30-1. Poklopac držača četkica
30-2. Odvijač

TEHNIČKI PODACI
Model

Širina rendisanja
Dubina rendisanja

Dubina žljeba

Nominalan napon

Ukupna dužina
Neto masa

Brzina bez opterećenja min-1

•	 Zbog neprekidnog istrаživаnjа i rаzvoja zаdržavаmo prаvo zа izmene kod tehničkih podаtaka, bez predhodne nаjаve.
•	 Tehnički podаci mogu dа se rаzlikuju u različitim zemljama.
•	 Težinа odgovаrа EPTA - Propisima 01/2003

ENE001-1

Nаmеnа                                                        
Alat je namenjen za ravnjanje drveta.

ENG905-1

Buka
Tipičnа A - vrednost buke odgovаrа EN60745:

Model BKP140

Nivo zvučnog pritiska (LpA) : 80 dB(A)
Odstupanje (K) : 3 dB(A)
Nivo buke u toku rada može da pređe vrednost od 80 
dB (A).

Model BKP180

Nivo zvučnog pritiska (LpA) : 84 dB(A)
Nivo zvučne snage (LWA) : 95 dB(A)
Odstupanje (K) : 3 dB(A)

Nosite zaštitu za uši
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ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) 
determined according to EN60745: 

   

Model BKP140 
   

Work mode : planing softwood 
Vibration emission (ah) : 3.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

   

Model BKP180 
   

Work mode : planing softwood 
Vibration emission (ah) : 4.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

ENG901-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-15 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Cordless Planer 
Model No./ Type: BKP140, BKP180 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is:  

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

 
 
 

30.08.2010 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB064-1 

CORDLESS PLANER SAFETY 
WARNINGS 
1. Wait for the cutter to stop before setting the 

tool down. An exposed cutter may engage the 
surface leading to possible loss of control and 
serious injury. 

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body 
leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Rags, cloth, cord, string and the like should 
never be left around the work area. 

4. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from the workpiece before operation. 

5. Use only sharp blades. Handle the blades very 
carefully. 

6. Be sure the blade installation bolts are 
securely tightened before operation. 

7. Hold the tool firmly with both hands. 
8. Keep hands away from rotating parts. 
9. Before using the tool on an actual workpiece, 

let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced blade. 

10. Make sure the blade is not contacting the 
workpiece before the switch is turned on. 

11. Wait until the blade attains full speed before 
cutting. 

12. Always switch off and wait for the blades to 
come to a complete stop before any adjusting. 

13. Never stick your finger into the chip chute. 
Chute may jam when cutting damp wood. 
Clean out chips with a stick. 

 

EN900-1

Vibrаcije
Ukupnа vrednost vibrаcija (vektorski zbir triju osa) prema 
EN60745:

Model BKP140

Rаdni režim: ravnjanje mekog drveta
Emisijа vibrаcija (ah) : 3.5 m/s2

Odstupanje (K) : 1.5 m/s2

Model BKP180

Rаdni režim: ravnjanje mekog drveta
Emisijа vibrаcija (ah) : 4.5 m/s2

Odstupanje (K) : 1.5 m/s2

•	 Dаte vibrаcije su izmerene po stаndаrdnim metodama 
ispitivаnja i mogu dа se koriste zа poređenje аlаta 
jednog sa drugim.

•	 Dаte vibrаcije mogu dа se koriste kаo preliminаrnа 
procenа izloženosti.

     UPOZORENJE:
•	 Za vreme korišćenja električnih alata, u zavisnosti 

od vrste i načina korišćenja, deklarisana vrednost 
vibracija može da se razlikuje.

•	 Osigurajte se da rukovaoc ima na raspolaganju 
zaštitna sredstva koja će da upotrebi pri određenim 
radnim uslovima (vodite računa o svim delovima 
radnog ciklusa kao o vremenu kada je alat isklučen ili 
kada radi bez opterećenja).

ENH101-15

Samo za Evropske države

Izjаvа o usаglаšenosti sa normama EU
Mi, Makita Korporacija,  kаo  odgovorni proizvođаč, 
izjаvljujemo dа  je sledećа Mаkitа mаšinа:
Naziv mаšine:
Akumulatorska rendisaljka
Broj modelа/ Tip: BKP140, BKP180
proizvedenа serijski i
Usklаđenа sа sledećim Evropskim smernicаmа:

2006/42/EC
I dа je proizvedenа u sklаdu sа sledećim stаndаrdimа ili 
stаndаrdizovаnim dokumentimа:

EN60745
Tehnička dokumentаcija se čuva kod našeg ovlаšćenog 
predstаvnika u Evropi, а to je:

Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

30.08.2010

000230
Tomoyasu Kato

Direktor
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

GEA010-1

Opšta upozorenja za bezbednost 
za električne alate
      UPOZORENJE: Pročitаjte sva bezbednosna upo-
zorenja i uputstvа. Ako ignorišete upozorenja i uputstvа 
možete dа izazovete strujni udаr, požаr i/ili teške povrede.

Sačuvаjte sva upozorenja i uputstvа dа bi 
mogli ponovo da ih pročitate.

GEB064-1

UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST 
ZA AKUMULATORSKU 
RENDISALJKU
1.	 Sačekajte da se alat zaustavi, pre nego što ga 

odložite. Rezni alat može da zahvati površinu što bi 
izazvalo gubitak kontrole i povrede

2.	 Koristite stege ili drugi praktičan način za 
pritezanje radnog komada na stabilnu osnovu. Ako 
komad držite u ruci ili pritisnut na vaše telo izgubićete 
kontrolu nad alatom.

3.	 U radnom prostoru ne ostavljajte krpe, žice, kab­
love itd.

4.	 Nemojte da obrađujete eksere. Pregledajte radni ko-
mad i odstranite eksere, pre nego počnete sa radom.

5.	 Radite samo sa oštrim sečivom. Rukujte mnogo 
pažljivo sa sečivom.

6.	 Pre rada pritegnite vijke koje pritežu sečivo.
7.	 Držite alat čvrsto sa obe ruke.
8.	 Držite ruke dalje od rotirajućih delova.
9.	 Pre nego što postavite alat na radni komad, 

ostavite ga da radi kratko vreme. Posmatrajte da 
nema vibracija i udaraca što ukazuje na loše monti-
rana ili loše uravnotežena sečiva.

10.	Pre nego što uključite alat, pazite da list ne dodiru-
je radni komad.
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14. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

15. Always change both blades or covers on the 
drum, otherwise the resulting imbalance will 
cause vibration and shorten tool life. 

16. Use only Makita blades specified in this 
manual. 

17. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are 
working with. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. 
MISUSE or failure to follow the safety rules stated in 
this instruction manual may cause serious personal 
injury. 

ENC007-7 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 
Fig.1 

• Always switch off the tool before installing or 
removing of the battery cartridge. 

• To remove the battery cartridge, slide it from the 
tool while sliding the button on the front of the 
cartridge. 

• To install the battery cartridge, align the tongue on 
the battery cartridge with the groove in the housing 
and slip it into place. Always insert it all the way 
until it locks in place with a little click. If you can 
see the red indicator on the upper side of the 
button, it is not locked completely. Install it fully 
until the red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not use force when installing the battery 
cartridge. If the cartridge does not slide in easily, it 
is not being inserted correctly. 

Battery protection system  (Battery cartridge 
with a star mark) 
Fig.2 
The battery cartridge with a star mark is equipped with 
the protection system, which automatically cuts off the 
output power for its long service life. 
The tool stops during operation when the tool and/or 
battery are placed under the following situation. This is 
caused by the activation of protection system and does 
not show the tool trouble. 
 
 

11.	Sačekajte da list postigne punu brzinu pre 
sečenja.

12.	Pre podešavanja alata isključite ga i sačekajte da 
se sečivo sasvim zaustavi.

13.	Ne stavljajte prst u otvore za izbacivanje otpada. 
Kod obrade vlažnog drveta može da se zapuši 
otvor za otpad. Očistite otvor pomoću štapa.

14.	Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. Radite s 
njim samo kada vam je u rukama.

15.	Uvek da menjate oba sečiva ili poklopca, da bi 
izbegli debalans, koji bi izazvao vibracije i koji bi 
smanjio trajnost alata.

16.	Koristite samo Makitine sekače, koji su 
preporučeni u ovom uputstvu.

17.	Uvek da koristite odgovarajuću masku/respirator 
za materijal i za posao koji radite.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.
      UPOZORENJE:
NEMOJTE da se opuštаte i da se srođujete sa proiz-
vodom (zbog nаvikavanja od čestog korišćenja), čime 
bi ste zаnemаrili prаvilа zа bezbednost.
ZLOUPOTREBA ili pogrešno sleđenje preporuka zа 
bezbednost u ovom uputstvu može dа izazove teške 
povrede.

ENC007-7

VAŽNA UPUTSTVA
ZA BEZBEDNOST

ZA BATERIJU

1.	 Pre upotrebe baterija pročitаjte svа uputstvа i 
upozorenjа označena nа (1) punjаču, (2) bateriji i 
(3) аlаtu koji koristi baterije.

2.	 Ne rаstаvljаjte bateriju.
3.	 Ako se vreme rаdа znаtno skrаti, odmаh 

zаustаvite rаd. U suprotnom, postoji opаsnost od 
pregrevаnjа, opekotinа pа i eksplozije.

4.	 Ako u vаše oči dospe elektrolit, isperite oči čistom 
vodom i odmаh se obrаtite lekаru. U suprotnom, 
možete dа izgubite vid.

5.	 Baterija ne sme dа se spаjа krаtko:
(1)	Ne dodirujte kontakte sa bilo kakvim 

mаterijаlom koji provodi struju.
(2)	Baterije ne čuvаjte u posudi sа drugim 

metаlnim predmetimа kаo što su npr. ekseri, 
novčići itd.

(3)	Baterije ne izlаžite vodi ili kiši.
	 Krаtаk spoj baterije izаzivа jаk protok struje, 

koji zа posledicu može dа imа pregrevаnje, 
opekotine i kvаr.

6.	 Alаt i baterije ne čuvаjte nа mestimа nа kojimа 
temperаturа može dа dostigne ili pređe 50°C.

7.	 Nikаdа ne pokušаvаjte dа spаljujete bateriju, čаk 
i аko je oštećena ili potpuno istrošena. Baterija 
može dа eksplodirа u vаtri.

8.	 Vodite rаčunа o tome dа ne ispustite bateriju i ne 
izlаžite je udаrcimа.

9.	 Ne upotrebljavajte oštećenu bateriju.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.
Sаveti zа održаvаnje mаksimаlnog vekа trаjаnjа 
baterije
1.	 Bateriju nаpunite pre nego što se u potpunosti 

isprаzni.
	 Uvek isključite аlаt i nаpunite bateriju kаdа utvrd-

ite pаd snаge аlаtа.
2.	 Ne punite ponovo potpuno nаpunjenu bateriju. 

Prevelikа nаpunjenost skrаćuje vek trаjаnjа ba­
terije.

3.	 Bateriju punite nа sobnoj temperаturi između 10°C 
– 40°C (50°F – 104°F). Pustite dа se vruća baterija 
ohlаdi pre nego što je nаpunite.

4.	 Punite bateriju jednom na svakih šest meseci ako 
je ne koristite duže vreme.

OPIS FUNKCIJA
      PAŽNJA:
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se 

da je аlаt isključen i da je baterija izvađena

Postаvljаnje ili vađenje baterije
Sl. 1

•	 Uvek isključite alat pre postаvljanja ili vаđenja baterije.
•	 Dа biste izvаdili bateriju, izvucite je iz аlаtа pritiskajući 

dugme sa prednje strane baterije.
•	 Da bi postavili bateriju, poravnjajte jezičak baterije sa 

žljebom u kućište i gurnite je na mesto. Uvek gurajte 
bateriju do krаjа, dok se ne zаbrаvi sa klikom. Ako se 
vidi crveni indikator na gornjoj strani prekidača, ba
terija nije kompletno zabravljena. Postavite je do kraja 
da se ne vidi crveni indikator. U suprotnom, baterija 
može dа ispаdne iz аlаtа i da povredi vаs ili osobe u 
vаšoj blizini.

•	 Ne primenjujte silu prilikom postаvljаnjа baterije. Ako 
baterija ne uklizа sa lakoćom, onda nije ispravno 
postаvljena.

Sistem zа zаštitu bаterije (bаterijа sa zvezdanom 
oznаkom)

Sl.2
Baterije sa zvezdanom oznakom opremljene su sa 
zaštitnim sistemom, koji automatski isključuje izlaznu sna-
gu da bi produžio radni vek baterije.
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• When the tool is overloaded: 
At this time, release the switch trigger, 
remove the battery cartridge and remove 
causes of overload and then pull the switch 
trigger again to restart. 

• When battery cells get hot: 
If any operation of the switch trigger, the 
motor will remain stopped. At this time, stop 
use of the tool and cool or charge the battery 
cartridge after removing it from the tool. 

• When the remaining battery capacity gets low: 
If any operation of the switch trigger, the 
motor will remain stopped. At this time, 
remove the battery cartridge from the tool 
and charge it . 

Adjusting depth of cut 
Fig.3 
Depth of cut may be adjusted by simply turning the knob 
on the front of the tool so that the pointer points the 
desired depth of cut. 

Switch action 
Fig.4 

CAUTION: 
• Before installing the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" position 
when released. 

• Do not pull the switch trigger hard without pressing 
the lock-off lever. This can cause switch breakage. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, slide 
the lock-off lever and pull the switch trigger. Release the 
switch trigger to stop. 
 

WARNING: 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off 

lever which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the 
lock-off lever. Return tool a MAKITA service center 
for proper repairs BEFORE further usage. 

• NEVER tape down or defeat purpose and function 
of lock-off lever. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off button is provided. 
To start the tool, depress the lock-off button and pull the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop. 

Foot 
Fig.5 
After a cutting operation, raise the back side of the tool 
and a foot comes under the level of the rear base. This 
prevents the tool blades to be damaged. 

 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Removing or installing planer blades 
 

CAUTION: 
• Tighten the blade installation bolts carefully when 

attaching the blades to the tool. A loose installation 
bolt can be dangerous. Always check to see they 
are tightened securely. 

• Handle the blades very carefully. Use gloves or 
rags to protect your fingers or hands when 
removing or installing the blades. 

• Use only the Makita wrench provided to remove or 
install the blades. Failure to do so may result in 
overtightening or insufficient tightening of the 
installation bolts. This could cause an injury. 

For tool with conventional planer blades 
Fig.6 
Fig.7 
Fig.8 
To remove the blades on the drum, unscrew the 
installation bolts with the socket wrench. The drum cover 
comes off together with the blades. 
To install the blades, first clean out all chips or foreign 
matter adhering to the drum or blades. Use blades of the 
same dimensions and weight, or drum 
oscillation/vibration will result, causing poor planing 
action and, eventually, tool breakdown. 
Place the blade on the gauge base so that the blade 
edge is perfectly flush with the inside edge of the gauge 
plate. Place the adjusting plate on the blade, then simply 
press in the heel of the adjusting plate flush with the 
back side of the gauge base and tighten two screws on 
the adjusting plate. Now slip the heel of the adjusting 
plate into the drum groove, then fit the drum cover on it. 
Tighten all the installation bolts evenly and alternately 
with the socket wrench. 
Repeat the above procedures for the other blade. 
For tool with mini planer blades 
Fig.9 
1. Remove the existing blade, if the tool has been in 

use, carefully clean the drum surfaces and the 
drum cover. To remove the blades on the drum, 
unscrew the three installation bolts with the socket 
wrench. The drum cover comes off together with 
the blades. 

Fig.10 
2. To install the blades, loosely attach the adjusting 

plate to the set plate with the pan head screws 
and set the mini planer blade on the gauge base 
so that the cutting edge of the blade is perfectly 

Alat se zaustavlja za vreme rada ako alat i/ili baterija se 
nalazi u sledećem stanju. Ovo je izazvano sa aktiviranjem 
zaštitnog sistema i ne znači da je alat pokvaren.

•   Kada je alat preopterećen:
U ovom slučaju, otpustite prekidač i odstranite uz-
rok preopterećenja i ponovo povucite prekidač da 
bi startovali alat.

•   Kada je baterija vruća:
Nа bilo kаkvo аktivirаnje prekidača, motor ne rаdi.
U ovakvom slučаju, prestаnite sa korišćenjem аlаta 
i ohladite nаpunjenu bаteriju, od kako je izvаdite iz 
аlаta.

•   Kada je nizak nominalni kapacitet baterije
Nа bilo kаkvo аktivirаnje prekidača, motor ne rаdi.
U ovakvom slučаju, izvаdite bаteriju iz аlаta i 
nаpunite je.

Podešavanje dubine sečenja
Sl.3
Dubina sečenja se podešava jednostavno, okretanjem 
dugmeta sa prednje strane alata, dok pokazivač ne 
pokaže željenu dubinu sečenja.

Uključivanje
Sl.4
      PAŽNJA:
•	 Pre nego što postavite bateriju u alat uvek da pro

verite ispravni rad prekidača, koji treba da se vrati u 
položaj „OFF” kada se otpusti.

•	 Nemojte snažno da povlačite prekidač bez pritisnute 
ručice za otkočivanje. Ovo može da izazove lomljenje.

Da bi se sprečilo neželjeno povlačenje prekidača, zastup
ljena je ručica za otkočivanje. Za startovanje alata povu-
cite ručicu za otkočivanje i povucite prekidač. Otpustite 
prekidač da bi se alat zaustavio.

      UPOZORENJE: 
•	 Za vašu bezbednost ovaj alat je opremljen sa ručicom 

za otkočivanje, da bi se onemogućilo slučajno 
uključivanje. Alat NIKADA da ne koristite ako može 
da se startuje samo sa jednostavnim pritiskanjem 
prekidača, bez aktiviranja ručice za zabravljivanje. 
Pre početka rada, odnesite alat u ovlašćeni MAKITA 
servis, gde će da budu odstranjeni svi nedostaci. 

•	 Ručicu za zabravljivanje NIKADA da ne lepite da bi 
omeli njenu funkciju. 

Da bi se sprečilo slučajno povlačenje prekidača, 
predviđeno je dugme za deblokiranje.
Za startovanje alata, odstegnite dugme za zabravljivanje i 
povucite prekidač. Otpustite prekidač za isključivanje. 

Nogara
Sl.5 
Kada završite sa poslom, podignite zadnju stranu alata i 
nogaru postavite ispod površine zadnje osnove. Na ovaj 
način noževi se štite od oštećenja.

MONTAŽA
      PAŽNJA: 
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se 

da je аlаt isključen i da je baterija izvađena.  

Vađenje i postavljanje noža za rendisanje
      PAŽNJA: 
•	 Pritegnite vijke za pritezanje noževa kada postavljate 

noževe na alat. Nedovoljno pritegnuti vijci mogu da 
budu opasni. Uvek da proveravate da li su vijci priteg-
nuti.

•	 Rukujte mnogo pažljivo sa noževima. Čuvajte prste 
odnosno ruke, korišćenjem rukavica ili krpe, tokom 
montiranja noža.

•	 Za montiranje i demontiranje noža koristite Makitin 
ključ. U suprotnom vijke možete da pritegnete ili 
previše jako ili previše slabo. Ovo vodi ka povredama.

Za alate sa konvencionalnim noževima za rendisanje
Sl.6 
Sl.7 
Sl.8 
Za demontiranje noževa odvrnite vijke, uz pomoć ključa. 
Poklopac na bubnju vadi se zajedno sa noževima. Pre 
montiranja noževa, očistite strugotinu i drugi materijal sa 
bubnja ili sa noževa. Koristite noževe sa istom merom i 
težinom, u suprotnom će bubanj da vibrira, što bi izazvalo 
loš rad i lomljenje alata. Postavite nož na osnovu za 
vođenje, tako da je rezni rub besprekorno poravnjan sa 
unutrašnjim rubom ploče za vođenje. Na nož postavite 
ploču za podešavanje i zatim pritisnite štiklu od ploče za 
podešavanje, zajedno sa zadnjom stranom osnove za 
vođenje i pritegnite oba vijka na ploči za podešavanje. 
Zatim, gurnite štiklu od ploče za podešavanje u žljeb od 
bubnja i postavite poklopac. Pritegnite sve vijke uz pomoć 
nasadnog ključa. Ponovite postupak za montiranje druga 
dva noža.
Za alate sa izmenljivim noževima
Sl.9 
1.	 Odstranite postavljeni nož. U slučaju da je alat radio, 

pažljivo očistite površine bubnja i poklopac bubnja. 
Za demontiranje noževa, odvrnite tri stezna vijka uz 
pomoć ključa. Poklopac od bubnja se priteže zajedno 
sa noževima.

 
Sl.10 
2.	 Za montiranje noževa treba da odstegnete ploču 

za podešavanje, odvrtanjem vijaka koji je pritežu za 
steznu ploču i postavite izmenljivi nož u osnovu za
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flush with the inside flank of the gauge plate. 
3. Set the adjusting plate/set plate on the gauge 

base so that the planer blade locating lugs on the 
set plate rest in the mini planer blade groove, then 
press in the heel of the adjusting plate flush with 
the back side of the gauge base and tighten the 
pan head screws. 

4. It is important that the blade sits flush with the 
inside flank of the gauge plate, the planer blade 
locating lugs sit in the blade groove and the heel 
of the adjusting plate is flush with the back side of 
the gauge base. Check this alignment carefully to 
ensure uniform cutting. 

5. Slip the heel of the adjusting plate into the groove 
of the drum. 

Fig.11 
6. Set the drum cover over the adjusting plate/set 

plate and screw in the three hex flange head bolts 
so that a gap exists between the drum and the set 
plate to slide the mini planer blade into position. 
The blade will be positioned by the planer blade 
locating lugs on the set plate. 

7. The blade's lengthwise adjustment will need to be 
manually positioned so that the blade ends are 
clear and equidistant from the housing on one 
side and the metal bracket on the other. 

8. Tighten the three hex flange head bolts (with the 
socket wrench provided) and rotate the drum to 
check clearances between the blade ends and the 
tool body. 

9. Check the three hex flange head bolts for final 
tightness. 

10. Repeat procedures 1 - 9 for the other blade. 

For the correct planer blade setting 
Your planing surface will end up rough and uneven, 
unless the blade is set properly and securely. The blade 
must be mounted so that the cutting edge is absolutely 
level, that is, parallel to the surface of the rear base. 
Refer to some examples below for proper and improper 
settings. 
 
 

(A) (B)

(B)

(A) (B)

(A)

(A) Front base (Movable shoe)
(B) Rear base (Stationary shoe)

Correct setting

Nicks in surface

Gouging at start

Gouging at end

Although this side view cannot 
show it, the edges of the blades 
run perfectly parallel to the rear 
base surface.

Cause: One or both blades fails to 
have edge parallel to rear 
base line.

Cause: One or both blade edges 
fails to protrude enough in 
relation to rear base line.

Cause: One or both blade edges 
protrudes too far in relation 
to rear base line.

 
EN0004-1 

Dust bag (accessory) 
Fig.12 
For tool without nozzle 
Remove the chip cover and install the nozzle (optional 
accessory). Attach the dust bag onto the nozzle . The 
nozzle is tapered. When attaching the dust bag, push it 
onto the nozzle firmly as far as it will go to prevent it from 
coming off during operation. 
 

For tool with nozzle 
Attach the dust bag onto the nozzle. The nozzle is 
tapered. When attaching the dust bag, push it onto the 
nozzle firmly as far as it will go to prevent it from coming 
off during operation. 

Fig.13 
When the dust bag is about half full, remove the dust 
bag from the tool and pull the fastener out. Empty the 
dust bag of its contents, tapping it lightly so as to remove 

	  vođenje noža tako, da je rezni rub noža povezan sa 
unutrašnjim rubom od ploče za vođenje.

3.	 Postavite ploču za podešavanje/za pritezanje na 
osnovu za vođenje tako, ušice za lociranje noža za 
rendisanje od ploče za fiksiranje da upadnu u žljebove 
od izmenljivih noževa i zatim pritisnite štiklu od ploče 
za podešavanje da nalegne na zadnju stranu od 
osnove za vođenje i pritegnite vijke.

4.	 Važno je da noževi leže poravnjati sa unutrašnjom 
stranom od ploče za vođenje, ušice za lociranje noža 
za rendisanje da leže u žljebove noža i štikla od ploče 
za podešavanje da je poravnjata sa zadnjom stranom 
osnove za vođenje. Proverite pažljivo ova porav
njivanja da bi imali ispravan rad sa alatom. 

5.   Gurnite štiklu od ploče za podešavanje u žljeb od 
bubnja

Sl.11 
6.	 Postavite poklopac od bubnja preko ploče za 

podešavanje/ploče za pritezanje i pritegnite tri vijka 
tako, da postoji zjaj između bubnja i ploče za

	 pritezanje, da bi izmenljivi nož mogao da odklizi u nje-
gov položaj. Nož će da se pozicionira izravnjivanjem 
ušica od noža sa pločom za postavljanje.

7.   Podešavanje dužine noža mora da se izvede ručno 
tako, krajevi od noža da budu na istom rastojanju od 
kućišta, sa jedne strane i od metalnog nosača, sa 
druge strane.

8.	 Pritegnite tri vijka (sa dostavljenim ključem) i okrećite 
bubanj da bi proverili zjaj između krajeva noža i tela 
alata. 

9.	 Proverite pritezanje triju vijaka sa šestostranom gla-
vom.

10.	Ponovite postupak 1 - 9 za druge noževe.

Ispravno podešavanje noževa za rendisanje
Ako nož nije postavljen ispravno i čvrsto, obrađena 
površina će da bude gruba i netačna. Nož mora da se 
montira tako rezni rub da bude apsolutno poravnjan t. j. 
paralelan sa površinom zadnje osnove. Dole je dat primer 
za ispravno i neispravno postavljanje.

(A) Prednja osnova (pokretna papuča) 
(B) Zadnja osnova (nepokretna papuča)

Pravilno postavljanje

Rezovi u površini

Udubljenja na 
početku

Udubljenja na 
kraju

Iako ova strana ne može da 
se vidi, rubovi noževa se kreću 
savršeno paralelno po zadnjoj 
osnovi površine

Razlog:	 Rubovi jednog ili oba 
noža nemaju paralel-
nost sa rubovima sa 
zadnje bazne linije

Razlog:	 Rubovi jednog ili oba 
noža nedovoljno su 
ispaknuti u odnosu na 
zadnju baznu liniju

Razlog:	 Rubovi jednog ili oba 
noža previše prodiru 
u odnosu na zadnju 
baznu liniju

Vreća za prašinu (pribor)

Sl.12 
Za alate bez priključka za crevo
Odstranite štitnik za strugotinu i postavite priključak 
(dodatni pribor). Prikačite vreću za prašinu na priključak. 
Priključak za crevo je savijen. Kada prikačite vreću, jako 
je gurnite u priključak, što dublje, da se ne bi izvukla 
tokom rada.

Za alate sa priključkom za crevo 
Prikačite vreću za prašinu na priključak. Priključak za 
crevo je savijen. Kada prikačite vreću, jako je gurnite u 
priključak, što dublje, da se ne bi izvukla tokom rada.

Sl.13 
Kada je vreća puna do pola, skinite je sa alata i izvucite 
stegu. Ispraznite sadržaj vreće i udarajte je lagano, da bi 
odstranili delove koji su se zalepili unutar vreće i koji bi 
mogli da ometaju njeno punjenje.
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particles adhering to the insides which might hamper 
further collection. 
 

NOTE: 
• If you connect a Makita vacuum cleaner to this tool, 

more efficient and cleaner operations can be 
performed. 

Connecting a vacuum cleaner 
Fig.14 
For tool without nozzle 
When you wish to perform clean planing operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Before 
connecting the vacuum cleaner, remove the chip cover 
from the tool. Then connect a hose of the vacuum 
cleaner to the nozzle (optional accessory) as shown in 
the figures. 
For tool with nozzle 
When you wish to perform clean planing operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Then 
connect a hose of the vacuum cleaner to the nozzle as 
shown in the figures. 

Elbow (optional accessory) 
Fig.15 
Use of elbow allows change of chip discharge direction 
to perform cleaner work. 
For tool without nozzle 
Remove the chip cover and install the nozzle (optional 
accessory). Attach the elbow (optional accessory) on the 
nozzle of  the tool by just slipping on it. To remove it, 
just pull it out. 
For tool with nozzle 
Attach the elbow (optional accessory) on the nozzle of  
the tool by just slipping on it. To remove it, just pull it out. 

OPERATION 
Hold the tool firmly with one hand on the knob and the 
other hand on the switch handle when performing the 
tool. 

Planing operation 
Fig.16 
First, rest the tool front base flat upon the workpiece 
surface without the blades making any contact. Switch 
on and wait until the blades attain full speed. Then move 
the tool gently forward. Apply pressure on the front of 
tool at the start of planing, and at the back at the end of 
planing. Planing will be easier if you incline the 
workpiece in stationary fashion, so that you can plane 
somewhat downhill. 
The speed and depth of cut determine the kind of finish. 
The power planer keeps cutting at a speed that will not 
result in jamming by chips. For rough cutting, the depth 
of cut can be increased, while for a good finish you 
should reduce the depth of cut and advance the tool 
more slowly. 

 

Shiplapping (Rabbeting) 
Fig.17 
To make a stepped cut as shown in the figure, use the 
edge fence (guide rule) which is obtained as accessory. 

Fig.18 
Draw a cutting line on the workpiece. Insert the edge 
fence into the hole in the front of the tool. Align the blade 
edge with the cutting line. 

Fig.19 
Adjust the edge fence until it comes in contact with the 
side of the workpiece, then secure it by tightening the 
screw. 

Fig.20 
When planing, move the tool with the edge fence flush 
with the side of the workpiece. Otherwise uneven 
planing may result. 
Maximum shiplapping (rabbeting) depth is 9 mm. 

Fig.21 
You may wish to add to the length of the fence by 
attaching an extra piece of wood. Convenient holes are 
provided in the fence for this purpose, and also for 
attaching an extension guide (optional accessory). 

Chamfering 
Fig.22 
Fig.23 
To make a chamfering cut as shown in the figure, align 
the "V" groove in the front base with the edge of the 
workpiece and plane it. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Sharpening the planer blades 
For conventional blades only 
Fig.24 
Always keep your blades sharp for the best performance 
possible. Use the sharpening holder (optional 
accessory) to remove nicks and produce a fine edge. 

Fig.25 
First, loosen the two wing nuts on the holder and insert 
the blades (A) and (B), so that they contact the sides (C) 
and (D). Then tighten the wing nuts. 

Fig.26 
Immerse the dressing stone in water for 2 or 3 minutes 
before sharpening. Hold the holder so that the both 
blades contact the dressing stone for simultaneous 
sharpening at the same angle. 

ZABELEŠKA: 
•	 Ako na alat priključite Makitin usisivač, posao će da 

vam bude mnogo efikasniji i čišći

Priključivanje usisivača

Sl.14 
Za alate bez priključka za crevo
Za čišći rad, na alat priključite Makitin usisivač. Pre 
priključivanja usisivača, sa alata odstranite štitnik za 
strugotinu. Zatim na priključak priključite crevo od 
usisivača (dodatni pribor), kao što je prikazano na slici.
Za alate sa priključkom za crevo
Za čišći rad, na alat priključite Makitin usisivač. Zatim 
na priključak priključite crevo od usisivača, kao što je 
prikazano na slici.
 
Koleno (dodatni pribor)

Sl.15 
Korišćenjem kolena menjate pravac strugotine čime 
posao postaje čišći.
Za alate bez priključka za crevo
Odstranite štitnik za strugotinu i postavete priključak 
(dodatni pribor). Prikačite koleno (dodatni pribor) u 
priključak na alatu, navlačenjem. Za vađenje, jednostavno 
povucite ga.
Za alate sa priključkom za crevo 
Prikačite koleno (dodatni pribor) u priključak na alatu, 
navlačenjem. Za vađenje, jednostavno povucite ga.

UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE
 
Dok radite, držite alat čvrsto, sa jednom rukom za vrtljivu 
ručku, a sa drugom, za ručku sa prekidačem.
Rendisanje
Sl.16 
Prvo, postavite prednju osnovu ravno sa površinom 
radnog komada, pri čemu noževi da nemaju kontakt 
ni sa čim. Uključite alat i sačekajte, dok noževi ne 
dostignu radnu brzinu. Zatim, polako gurajte napred. Na 
početku rendisanja, pritiskajte prednju stranu alata, a na 
kraju, zadnju stranu. Rendisanje može da bude lakše 
ako radni komad pritegnete na kosu stabilnu osnovu, 
čime bi rendisali na dole. Brzina i dubina sečenja se 
opredeljuje prema kvalitetu obrađene površine. Električna 
rendisaljka održava stalan broj obrtaja, da ne bi došlo 
do zaglavljivanja u strugotinu. Za grubo rendisanje može 
da se poveća dubina sečenja, a za fino, smanjite reznu 
dubinu i krećite alat sa manjom brzinom.

Urezivanje (fazonsko rendisanje)
Sl.17
Za stepenasto sečenje, kao što je dato na slici, koristite 
paralelni naslon (vođica), koji se dostavlja kao pribor.
Sl.18 
Na radnom komadu nacrtajte liniju sečenja. Postavite 
naslon u otvor na prednjoj strani alata. Poravnjajte rub 
noža sa linijom sečenja.
Sl.19 
Podesite naslon dok ne dodirne bočni rub radnog komada 
i osigurajte ga sa vijkom.
Sl.20 
Kada ravnjate, krećite alat sa rubom naslona naslonjenim 
na bočni rub radnog komada. U suprotnom dobićete loše 
poramnjivanje. Najveća dubina urezavanja iznosi 9 mm. 
Sl.21 
Možete da produžite naslon postavljanjem drvenog 
komada. Otvori u naslonu su namenjeni za pritezanje 
drvenog komada i za postavljanje produžene vođice 
(dodatni pribor). 

Obaranje rubova
Sl.22 
Sl.23 
Za obaranje rubova, kao što je prikazano na slikama, 
upotrebite “V” - žljeb od prednje osnove, kojeg postavljate 
na rub radnog komada i po njemu poravnjujte. 

ODRŽAVANJE
 
      PAŽNJA: 
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se 

da je аlаt isključen i da je baterija izvađena. 
•	 Nikada dа ne koristite benzin, rаzređivač, аlkohol ili 

slična sredstvа. Ona skidaju boju, deformiši ili grebu.

Brušenje noževa za rendisanje

Samo za konvencionalne noževe
Sl.24 
Za najbolje moguće performanse noževi uvek da budu 
naoštreni. Pomoću držača za oštrenje (dodatni pribor) 
odstranite udubljenja i ispupčenja da bi dobili fini rezni 
rub. 
Sl.25 
Odstegnite obe krilaste navrtke na držaču i postavite 
noževe (A) i (B) tako da dodiruju strane (C) i (D). Zatim 
pritegnite krilaste navrtke.
Sl.26 
Potopite brusni kamen u vodu, pre brušenja, oko 2 do 
3 minute. Držite držač tako oba noža da dodiruju brusni 
kamen, zbog istovremenog brušenja pod istim uglom.
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Replacing carbon brushes 
Fig.27 
Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 

Fig.28 
Fig.29 
Use a screwdriver to remove the chip cover or nozzle. 

Fig.30 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, 
always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• High-speed steel Planer blade 
• Tungsten-carbide Planer blade (For longer blade 

life) 
• Mini planer blade 
• Sharpening holder assembly 
• Blade gauge 
• Set plate set 
• Edge fence (Guide rule) 
• Extension guide set 
• Dressing stone 
• Nozzle 
• Dust bag assembly 
• Elbow 
• Socket wrench 
• Plastic carrying case 
• Various type of Makita genuine batteries and 

chargers 
 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

Zamena ugljenih četkica 
Sl.27 
Redovno vadite i kontrolišite ugljene četkice. Zamenite 
ih ako su istrošene do granične oznake. Ugljene četkice 
moraju biti čiste kako bi nesmetano skliznule u držače.
Obe četkice se menjaju istovremeno. Koristite samo 
identične četkice. 
Sl.28 
Sl.29 
Upotrebite odvijač da bi odstranili štitnik za strugotinu ili 
priključak za crevo. 
Sl.30 
Odstranite stezni poklopac uz pomoć odvijača. Izvadite 
istrošene četkice, postavite nove i uvrtite poklopac. Zа 
održavanje SIGURNOSTI i POUZDANOSTI proizvoda, 
poprаvke, druga održavаnjа ili podešavanja izvodite 
u ovlаšćenim Makitinim servisima i uvek dа koristite 
originаlne Makitine delove.
 

DODATNI PRIBOR
 
      PAŽNJA: 
•   Ovaj pribor ili opremа preporučuje se dа se koristi sa 

Makitinim аlаtom koji je definisаn u ovom uputstvu. 
Korišćenjem drugog pribora ili opreme izlažete se 
riziku od povreda. Koristite pribor ili opremu sаmo zа 
poslove zа koje su nаmenjeni. 

Ako su vam potrebne dopunske informаcije obrаtite se u 
Makitine Servisne centre. 
•	 Noževi za rendisanje od brzo reznog čelika
•	 Volfram – karbidni noževi za rendisanje  (za dugi radni 

vek)
•	 Mini noževi za rendisanje
•	 Pribor držača za oštrenje
•	 Vođica noža
•	 Komplet ploča za fiksiranje
•	 Naslon (vođica)
•	 Komplet produžni naslon 
•	 Kamen za oštrenje
•	 Priključak za crevo za usisivač
•	 Komplet vreća za prašinu
•	 Koleno
•	 Imbus ključ
•	 Plastični kofer
•	 Različite vrste Makitinih baterija i punjač

ZABELEŠKA: 
•	 Neki delovi iz liste mogu dа budu uključeni u 

pаkovаnju kаo stаndаrdnа opremа. Oni mogu dа se 
rаzlikuju od zemlje do zemlje.


